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Abstract 

The Izon language is a tool with which the Izons communicate and 

express their thoughts. The language as a means of communication needs 

to be meaningful. One of the ways the language can be meaningful is 

through well connected sentences that cohere to produce a unified whole. 

Therefore, this study highlights the use of anaphoric cohesive elements in 

the Kolokuma dialect of the Izon language spoken in Bayelsa State, 

Nigeria. Specifically, the study looked at how the anaphoric references in 

two texts of the language cohere to produce a unified whole. The data 

collected for the study was from two texts written in the Izon language. 

The texts were first presented in Izon, then, secondly, they were 

interpreted in English after which they were analyzed using the coding 

scheme for text analysis.   

 

Keywords: Cohesion, Izon, Kolokuma, Coding System, Text analysis    

 

Introduction 

The most important and veritable asset nature has given to man is language. Language, as 

the most vital gift from nature, has made man what man is today. Language is as old as 

creature. As Prasad (2009) notes, language does not come into being overnight. Man has 

been able to interact with his environment and come out of the stone age through the aid 

of language. 

 

Ofoegbu (2017), opines that language is a people’s identity. He further states that when we 

hear France (French), England (English), China (Chinese), Spain (Spanish) etc., our 
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attention is at once drawn to both the people and their language. Ofoegbu further asserts 

that language is very unique because it has its own structure and its own system of 

organizing its component units into meaningful patterns. This simply means that there are 

rules governing the organization of sentences in a language. According to Yule (2010) 

every human language is systematic. This implies that users of a language do not cut and 

join their language anyhow they wish to, if their utterances and sentences are to be 

regarded and accepted as grammatically correct by other users of the said language. Apart 

from the fact that the sentences in human languages need to be grammatically correct, they 

also need to be connected with one another in a text in order to form a unified whole. The 

sentences of any human language form a unified whole and cohere when they are 

connected in a text. Among the Izon people of Bayelsa State in South-South, Nigeria, the 

common language is Izon. The Izon language is unique with little dialectal differences. The 

Izons use the language in their everyday activities such as farming and fishing and also to 

practice their culture. In Bayelsa State of Nigeria, for example, the Izon language is used 

in almost every local government area: Ekeremor, Yenagoa, Kolokuma-Opokuma, 

Sagbama and Southern Ijaw Local Government Areas respectively. The Izon language has 

perfectly met all the requirements of its users as long as the functions and features of 

language are concerned. Linguistically speaking, the Izon language has the four basic 

levels of language: phonology, syntax, morphology and semantics. From the syntactic 

point of view, just like any other natural language, the Izon language has laid down rules 

for its spoken and written communication. The speakers of Izon language, whether in 

speech or writing, do not only obey the laid down finite rules but also connect the sentences 

of the language. The sentences of the language are cohesively connected with one another 

to form a unified text. The Izon language has reference elements: anaphoric and cataphoric 

which when used in its texts make the sentences cohere with one another and as well give 

the texts meaning.     

 

Conceptual framework 

The concept cohesion has been given several definitions by different scholars in the field of 

language. Jack and Schmidt (2010) define cohesion as the grammatical or lexical 

relationship between different elements of a text. According to Gannon and Czerniiewska 

(1980), cohesion is the grammatical and semantic relations in discourse by which parts of 

discourse are linked to other parts, either preceding or succeeding. They further explain 

that these relations are categorized according to their functions. Crystal (2008) opines that 

in the Hallidayan approach to grammatical analysis, cohesion is a major concept, referring 

to those surface-structure features of an utterance or text which link different parts of 

sentences or larger units of discourse, e.g. the cross-referencing function of pronouns, 

articles and some types of adverbs. Halliday and Hassan (1976) assert that cohesion is the 
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grammatical linking within a text that hold a text together and gives it meaning. They 

further note that it is a broader concept of coherence. Halliady and Hassan’s definition of 

cohesion takes one closer to another vital concept of coherence. 

 

Crystal (2008) defines coherence as an application of the general use of this term in 

discourse analysis referring to the main principle of organization postulated to account for 

the under lying functional connectedness or identity of a piece of spoken or written 

language. According to Jack and Schmidt (2010), coherence is the relationships which link 

the meanings of utterances in a discourse or of the sentences in a text. They note that in 

written text, coherence refers to the way a text makes sense to the readers through the 

organization of its content, and the relevance and clarity of its concepts and ideas. 

 

From all the definitions given above on cohesion and coherence, there is one concept that 

has been reappearing and that is the concept of text. At this juncture, it will be worthwhile 

to know what a text is. Gannon and Czerniewska (1980) define a text as any stretch of 

language, of whatever length, either spoken or written, in which the component parts 

cohere to form a unified whole. For Jack and Schmidt (2010), a text is a segment of spoken 

or written language that has the following characteristics: it is normally made up of several 

sentences that together create a structure or unit, such as a letter, a report, or an essay; it 

has distinctive structural and discourse characteristics; it has a particular communicative 

function or purpose and finally, it can often only be fully understood in relation to the 

context in which it occurs. They further note that whereas linguistic description 

traditionally focused on the structure and function of sentences and their constituents, 

texts are thought of as more appropriate units of analysis for many purposes since learning 

to understand and produce appropriate text is an important goal in language learning and 

teaching. Crystal (2008) defines texts as collections of spoken or written materials, e.g. 

conversation, monologues, rituals and so on. He adds that texts are seen as language units 

which have a definable communicative function, characterized by such principles as 

cohesion, coherence and informativeness, which can be used to provide a formal definition 

of what constitutes their identifying textuality or texture. On the basis of these principles, 

as Crystal further notes, texts are classified into texts types, or genres, such as road signs, 

news reports, poems, conversations, etc. On their part, Halliday and Hassan (1976), opine 

that a text may be spoken or written, prose or verse, dialogue or monologue. They adduce 

that a text is a unit of language in use and it is not a grammatical unit like a clause or 

sentence as it is not defined by its size. They further explain that there must be certain 

features which are characteristic of texts and not found otherwise. A text, according to 

Halliday and Hassan, has texture which distinguishes it from a disconnected sequence of 

sentences. They further opine that a set of related sentences, with a single sentence as the 
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limiting case, is the embodiment or realization of a text. So the expression of the semantic 

unity of the text, they further assert, lies in the cohesion among the sentences of which it is 

composed. Halliday and Hassan (1976) further add that, typically, in any text, every 

sentence except the first exhibits some form of cohesion with a preceding sentence, usually 

with the one immediately preceding it. In other words, every sentence contains at least one 

anaphoric tie connecting it with what has gone before. They note that some sentences may 

also contain a cataphoric tie, connecting up with what follows.  

 

The concepts, anaphoric and cataphoric, lead us to another important concept of reference. 

Halliday and Hassan (1976) define reference as the relation between an element of the text 

and something else by reference to which it is interpreted in the given instance. They 

adduce that reference is a potentially cohesive relation because the thing that serves as the 

source of the interpretation may itself be an element of text. Halliday and Hassan explain 

the concept reference under two sub-headings: exophora and endophora as the diagram 

below points out. 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

According to Crystal (2008), exophora is a term used by some linguist to refer to the process 

or result of a linguistic unit referring directly to the extralinguistic situation accompanying 

an utterance, e.g. there, that, her. Nordquist (2019) explain that exophora is the use of a 

pronoun or other word of phrase to refer to something or someone outside the text. For 

Halliday and Hassan (1976), an exophoric reference occurs when an expression, an exophor 

refers to something that is not directly present in the linguistic contexts, but is rather 

present in the situational context. Meyer (2010), points out that exophoric pronouns are 

those which are disambiguated for reference only if the hearer is fully apprised of the 

context or use, for instance by being present on the occasion of utterance. 

 

(to preceding text) 

Anaphora 

(Textual) 

Endophora 

(Situational) 

exophoroa 

(to follow text) 

cataphora 
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On the other hand, Gannon and Czerniewska (1980), simply refer to endophora as 

reference to something within the text. For Crystal (2008), endophora is a term used by 

some linguists to refer to the relationships of cohesion which help to define the structure 

of a text. He points out that endophoric relations are divided into anaphoric and cataphoric 

types. 
 

Akmaijian et al (2008) opine that anaphoric reference involves a relation between, for 

example, a pronoun and an antecedent noun phrase whereby the two are understood as 

being used to refer to the same thing. Gannon and Czerniewska (1980) define anaphoric 

reference as the kind of endophoric reference that refers back to an item in the text. They 

further explain that anaphora is the use of an expression whose interpretation depends 

upon another expression in the context (its antecedent), for example, Mary was in school 

but she didn’t attend the class. Saeed (2003) define anaphora as the relationship of indirect 

reference. Halliday and Hassan note that the anaphoric term is called an anaphor. On the 

other hand, Gannon and Czerniewska (1980) note that items may well refer forward as 

well but this is less frequent than anaphoric reference, since most linguistic items with a 

referring function are relating to what is given, or already mentioned. But there may be an 

item which refers forward to something in the text and Gannon and Czerniewska assert 

that this type of forward reference is known as cataphoric reference. For Halliday and 

Hassan (1976), cataphora reference is the opposite of anaphoric reference because it refers 

forward to succeeding elements. They further note that the succeeding expression, whose 

meaning is determined or specified by the latter expression may be called cataphor. 
 

Reference items in the English Language 

Halliday and Hassan (1976) further divide reference items into three types: personal 

reference, demonstrative reference and comparative reference. 
 

Personal reference  

Halliday and Hassan note that personal reference is the reference by means of function in 

the speech situation, through the category of person. The category of personal includes the 

three classes of personal pronouns, possessive determiners and possessive pronouns: 
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Speech Roles Other Roles 

 Speaker Addressee Human Non-

human 

Generalized 

human 

one I, me, mine, 

my 

 

you, you, 

yours, your 

He, him, 

his 

It, it 

Its, its 

One one 

One’s 

More than 

one 

We, us, 

ours our 

She, her 

Hers, her 

They, them 

Theirs, their 

The above items are all reference items; they refer to something by specifying its function 

or role in the speech situation. This system of reference, according to Halliday and Hassan, 

is known as personal reference. 

 

Demonstrative reference 

According to Halliday and Hassan, demonstrative reference is a form of verbal pointing 

where the speaker identifies the referent by locating it on a scale of proximity. The system 

is as follows: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Halliday and Hassan further explain that the circumstantial (adverbial) demonstratives 

here, there, now and then refer to the location of a process in space of time, and they 

normally do so directly, not via the location of some person or object that is participating 

in the process; hence they typically function as adjuncts in the same clause not as elements 

within the nominal group. The remaining (nominal) demonstratives this, these, that, those 

and the refer to the location of something, typically some entity-person or object- that is 

participating in the process; they therefore occur as elements within nominal group. They 

belong to the nominal class of determiners and have the experiential function of deictic. 

Comparative reference 

Selective 

Neutral the 

near 

far (not near) 

participant 

circumstance 

singular  : 

plural      : 

place       : 

Time        : 

near:        far: 

 this:          that: 

 
these:       those: 

 here:         there: 

 
now:          then: 
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According to Halliday and Hassan (1976), comparative reference is indirect reference by 

means of identity and similarity. Below is a table showing the comparative reference: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

As explained by Halliday and Hassan, reference items are clearly grammatical in that they 

involve closed items. 

 

Reference items in the Izon Language 

In the Izon language, reference items are notably closed items: pronouns and determiners. 

Williamson (1994) asserts that two forms of pronouns are identified in the Izon language. 

They are the long and short (clitics) forms based on the contexts in which they are used. 

She notes that they are used for first, second and third persons.  

The table below illustrates the different categories. 

Person Number Gender Long 

pronouns 

Short pronouns English 

1st  Singular 

plural 

 

 ari 

wóni 

 

 

Wōi 

I, me 

We, us 

2nd  Singular 

Plural 

 ari 

ōmini 

i 

ō 

You 

You (pl) 

3rd  Singular 

Singular 

Plural 

Masculine 

Feminine 

eri 

arau 

ōmini 

 

u 

a 

o 

 

he, him 

she, her 

they, them  

Eneware (2015) opines that the personal reference items in the Izon language are personal 

and possessive pronouns. 

similarity 

difference 

particular 

(non-deictic) 

other different else, different otherwise 

  such similar, so similar likewise 
general 

(deictic) 

Identity 

numerative 

epithet 

Selective 

same, equal identical, identically 

more fewer less further  

Comparative adjective and adverbs, eg  

Better, so-as-more less equally + 

Comparative adjectives and adverbs, eg 

equally good 
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They include the following: 

 

Personal pronouns 

ari “I”; wōni “we”; ari “you” (singular); ari “you”(plural); eri “he”; arau “she”; omini 

“they”Possessive pronouns 

 

Two forms are identified in the Izon language; the first one performs the role of a 

determiner because it precedes a nominal e.g. inè, ine, wӧ, ảrả. The second one performs 

an adjectival or nominal function e.g. inei, inei, wӧi, ảria, orei. 

 

They are further displayed on the table below. 

Possessive Pronouns 

Determiner 

function 

Adjective 

function 

ine ‘my’ 

wӧ ‘our’  

inei ‘mine’ 

woi ‘our’  

Inè ‘your’ 

Wӧ ‘your’ 

inei ‘yours’ 

inei ‘your’ 

Wӧ ‘his’ 

ảrả ‘her’ 

oro ‘their’ 

Wӧi ‘his’ 

ảriả ‘hers’ 

orei ‘theirs’ 

 

Method of Data Collection 

The data for this study was collected from two texts written in the Izon language. Also, the 

researchers themselves are native speakers of the Izon language who have used the 

language extensively in their daily communication. 

 

Method of Data Analysis  

The data collected will be analyzed one after another. The data will first be presented in 

the Izon language, then, after it will be interpreted in the English language, after which the 

anaphoric elements in the Izon language will be analyzed using the coding scheme for text 

analysis. 

 

Text A (izon language)  

Keni aladei ifie keni ere timimi (1). Ara yeibi zini ere nana nabiin owouama ki zimi (2). 

Inda arau keni tobou kpo fa (3). Ani bimein ni arau buruowei duo mumi (4). A mu ni ulabi 

arau ara budon yebi gba ni u pirimi (5). Eri gba ni a piri a mee, eri mani ebi tobou fae (6). 

Ebi owoumo se kimiama mo akisin dou (7). U nananimi yebi, elele ma kimia kikii 
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pelenghimi owei-tobou-e (8). Arau enia kpo u tee amee, “bise toboubi ni piri-e” (9). 

Buruoweibi paki bise yebi ni a pirimi (10). 

 

Text A (English language)  

Once upon a time, there was a woman (1). Her husband had another woman who gave 

birth to many children (2). She didn’t have any child (3). Because of that, she decided to 

visit a witch doctor (4). When she went, she narrated her problem to him (5). He told her 

that he didn’t have any reasonable child at the moment (6). All the reasonable children had 

been taken by other people (7). The only child he had was a useless male child (8). She, 

then, begged him, “Please give that child to me” (9). The witch doctor, then, gave her that 

one (10).    

 

Table 1: Coding Scheme Analysis for the Anaphoric Cohesive Elements in Text A of the 

Izon language 

Sentence 

Number 

No. of 

Ties 

Cohesive 

Item 

Type Distance Presupposed Item 

2 2 Ara (her) R11.7 O Ere (woman) 

3 3 Arau (she)  R12.6 M1 Ere (woman) 

4 3 Arau (she) R12.6 M3 Ere (woman) 

5 2 A (she) R 12.6 M 4 Ere (woman) 

  Arau (she) R 12.6  Ere (woman) 

  Ara (her) R 11.7  Ere (woman) 

  U (him) R 11.6  Buruowei (witch doctor) 

6 4 Eri (he) R 11.6 M4 Buruowei (witch doctor) 

  A (her) R 12.6  Ere (woman) 

  Eri (he) R 11.6  Buruowei (witch doctor) 

8 2 U (he) R 11.6 N1 Buruowei (witch doctor) 

9 3 Arau (she) R 12.6 O  Ere (woman) 

  U (him) R 11.6  Buruowei (witch doctor) 

10 4 A (her) R 12.6 O  Ere (woman) 

  Bias yebi 

(that one) 

R22.6 M1 Elele ma kimia kikii 

pelenghimi owei-toboue 

(useless male child) 

 

Text B (Izon language) 

Keni ifie maa ikiaotu tiimi (1). Omini keni wari ko tiimi (2). Bisa ikiaotu Ikpaikpai mo 

Ifurunfurun mo (3). Kenibai, baara ifie Ifurunfurun gba naki Ikpaikpai bii amee, omini 

kiriama din inda fiyaiama gboro-e (4). Ikpaikpai wo ikiaowei dii inda kia-kia-kia mo 
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deridou ni fi pami (5). Eri mu zoru, duma tun sei timi miinii wai wari gho bodou (6). 

Ifurunfurun ma ereinmo se si kiriama din, buruama, kukuundukuama, apapaama, igina, 

tuofituoama gboro tiimii (7). Ikpaikpai mu seitimi eri bo wari lami (8). Ifurunfurun si yo 

duo bo moun momo wari kiri gho tite tiimi (9). Ikpaikpai goon ni u didou ni, ma kia-kia-

kia mo deri timi miinii youyai wo torumo duo kpolokpolo mo koromi (10). “Ine ikiaowei 

, kimiowei Ifurunfurun, ongo di ari firi weni timi fi kumo” Ikpaikpai mo gbami (11). “Wo 

ongomo yelnnimi bara i mo nimigha?” Ikpaikpai mo kpo gbami (12). “Ine ikiaowei, i deri 

kumo, firi weni kurei ni I bagha” Ifurunfurun gba u diami (13). “I pio, fiyai sounghi ifiebi, 

ari fiyaiama nananghimi, bolou deri yegha, tu deri ki ye” Ifurunfurun mogba u diami (14). 

Omini timi bowie ifie labi, kimi see emene fiyaimo sou tiimi (15). Ifurunfurun kpo koro 

naa wo fiyaiama soumi (16). Wo fiyaimo izan, woe de kpo bein koomi (17). Ikpaikpai bou 

yo labi, eri koronimi (18). Eri kentibi koro nimi (19). Eri mun Ifurufurun la, inda buruama 

mo fiyaiama binmi (20). Ifurunfurun u di meni gbado, “bei okpo bi yemuose Nwi bara 

kemi, tu deri kiye (21). 

 

Text B (English language) 

Once upon a time there were two friends (1). They lived together in a room (2). Those 

friends were Grasshopper and Ant (3). On a certain day, Ant told Grasshopper that they 

should go to the farm to plant crops (4). Grasshopper looked at his friend and began to 

laugh hysterically (5). He went out to play, sang songs and danced before going back home 

(6). Ant went to the farm every afternoon to clear the ground and planted yams, cocoyams, 

groundnuts, pepper and leaves (7). Grasshopper went out singing and dancing before 

going back home (8). Ant came back from the farm and sat on the floor of their room (9). 

Grasshopper looked at him and started laughing hysterically until tears began to drop 

from his eyes (10). ‘’My friend, Mr. Ant, consider your health so that you won’t die” 

Grasshopper said so (11). “Don’t you know that our human bodies are very fragile,” 

Grasshopper added (12). “My friend don’t laugh at me; the work can’t kill me”, Ant replied 

him (13). “Listen to me, when I harvest my crops, I will have plenty food; he who laughs 

last laughs best”, Ant informed him (14). They waited until the harvesting season as each 

person was to harvest his crops (15). Ant harvested his crops (16). His crops were many 

(17). When Grasshopper arrived at the place, he fell down in surprise (18). He fell down 

totally and was very surprised (19). He went to Ant to beg for yams and other crops (20). 

Ant looked at him and said “everything in life is in the hands of God; he who laughs last 

laughs best” (21).  
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Table 2: Coding Scheme Analysis for the Anaphoric Cohesive Elements in Text B of the 

Izon language 

Sentence 

Number 

No. of 

Ties 

Cohesive 

Item 

Type Distance Presupposed Item 

2 1 Omini(they) R14.6 0 Ikiaotu(friends) 

3 1 Bisa(those) R22,6 M1 Ikiaotu(friends) 

4 2 Omini(they) R14.6 0 Ifurunfurun(Ant) and 

Ikpaikpai(Grasshopper) 

5 2 Wo(his) R11.7 0 Ikpaikpai(Grasshopper) 

6 2 Eri(he) R11.6 0 Ikpaikpai(Grasshopper) 

8 2 Eri(he) R11.6 N1 Ikpaikpai(Grasshopper) 

10 2 U(him)  

Wo(his) 

R11.6 

R11.7 

0 Ifurunfurun(Ant) 

Ikpaikpai(Grasshopper) 

11 3 Ari(you) R11.6 0 Ifurunfurun(Ant) 

12 1 Wo(our) 

I(you) 

R14.6 

R11.6 

0 Ikpaikpai(Grasshopper) 

and Ifurunfurun(Ant) 

Ifurunfurun(Ant) 

13 2 I(me) 

Ari(me) 

U(him) 

R13.6 

R13.6 

R11.6 

0  

14 1 I(me) 

Ari(me) 

U(he) 

R13.6 

R13.6 

R11.6 

M1 Ifurunfurun(Ant) 

Ifurunfurun(Ant) 

Ikpaikpai(Grasshopper) 

15 1 Omini(they) R14.6 M Ifurunfurun(Ant) and 

Ikpaikpai(Grasshopper) 

16 1 Wo(his) R11.7 0 Ifurunfurun(Ant) 

17 1 Wo(his) R11.7 0 Ifurunfurun(Ant) 

18 2 Eri(he) R11.6 0 Ikpaikpai(Grasshopper) 

19 1 Eri(he) R11.6 0 Ikpaikpai(Grasshopper) 

20 1 Eri(he) R11.6 0 Ikpaikpai(Grasshopper) 

21 2 U(him) R11.6 0 Ikpaikpai(Grasshopper) 

 

Conclusion 

This paper highlights the anaphoric cohesive items in two texts of the Izon language. This 

paper reveals that the sentences in the language are not disconnected sequences but they 

are related sentences that cohere to form a semantic unit. 
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